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एकविंशः श्लोकः 
स चे किलायं पुरुषः पुरातनो, य एक आसीदविशेष आत्मनि । 
अग्रे गुणेभ्यो जगदात्मनीश्वरे, निमीलितात्मन्निशि सुप्तशक्तिषु ॥२१॥ 
पदच्छेद-- सः वै किल अयम्‌ पुरुषः पुरातनः, यः प॒कः आसीत्‌ अविशेषः आत्मनि । 
अग्रो शुरोभ्यः जगत्‌ अत्मनि ईश्वरे, निमीलित आत्मन्‌ निशि सुप्त शक्तिषु ॥ 


शब्दार्थ--- 

सः वै ४, वहो अग्र १५. परे 

किल ७. गुणेभ्यः १४ (सत, रज, तम) तीनो गुंगो से 
अयम्‌ ३. ये जगत्‌ आत्मनि १०. विश्व की आत्मा 

पुरुषः ६. परम पुरुष इश्चरे, ११. ईश्वर मे 

पुरातनः, ५ सनातन निमीलित २. छिपाई हुई (हे सखि!) 

यः ८ जो आत्मन्‌ १. अपने को 

पकः, आसीत्‌ १८. अकेले ही, विद्यमान थे निशि 5. प्रलय काल में 

अचिशेषः १७. निगुण रूप से सुप १३. सो जाने पर 

आत्मनि । १६. अपने स्वरूप मे शक्तिषु ॥ १२. प्रकृति के 


श्लोकाथं--अपने को छिपाई हुई हे सखि! ये वही सनातन परम पुरुष है, जो प्रलय काल मे विश्व की 
आत्मा ईश्वर मे प्रकृति के सो जाने पर सत, रज, तम तीनो गुणो से परे अपने स्वरूप में 
निगु णरूप से अकेले ही विद्यमान थे । 
द्वाविंशः श्लोक; 
स एव भूयो निजवीयेचोदितां, स्वजीवमायां प्रकृति सिखचतीम । 
अनामरूपात्मनि रूपनामनी, विधित्समानोऽनुससार शास्त्रकृत्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद सः एवं भूयः निज वीये चोदिताम्‌, स्व जीव मायाम्‌ प्रकृतिम्‌ सिद्धक्षतीम्‌ । 
अनामरूप आत्मनि रूप नामनी, विधित्समानः अनुससार शाखङत्‌ ॥ 


शब्दाथ-= 

सः एव २. उन्ही भगवान्‌ श्री कृष्ण ने सिखक्षतीम्‌। १२. सृष्टि करने को इच्छा वाली 
भूयः ५, पुनः अनासरूप ३. नाम और रूप से रहित 

निज वीर्य 5. अपनी काल शक्ति से आत्मनि ४. अपने स्वरूप मे 

चोदिताम्‌, 5. प्रेरित रूप नामनी, ६. नाम और रूप की 

स्व जीव १०. अपने अंशभूत जीवो को विधित्समानः ७ रचना करने को इच्छा करते ही 
मायाम्‌ ११. मोहित करने बाली (तथा) अचुससार १४. अनुसरण किया था 

प्रकतिम १२. प्रकृति का शास्त्रकृत्‌ ॥ १ वेद और शास्त्रो के रचयिता 


एलोकार्थ--वेद और शास्त्रों के रचयिता उन्ही भगवान्‌ श्री कृष्ण ने ताम और रूप से रहित अपने स्वरूप 
मे पुन, नाम और रूप की रचना करने की इच्छा करते ही अपनी काल शक्ति से प्रेरित अपने अंशभूत 


जीवो को मोहित करने वाली तथा सृष्टि करने को इच्छा वाली प्रकृति का अनुसरण किया था। 
फा०--*द 


श्रीमद्भागवते [ अ० १० 
त्रयोविंशः श्लोकः 
स वा अयं यत्पदमत्र सूरयो, जितेन्द्रिया निजितमातरिश्वनः । 
परयन्ति भक्त्युत्कलितामलात्मना, नन्वेष सत्त्वं परिमाष्टमहेति ॥२३॥ 
पदच्छेद लः वा अयम्‌ यत्‌ पदम्‌ अत्र सूरयः, जित इन्द्रियाः निजित मातरिश्वनः । 
लि पश्यन्ति भक्ति डत्कलित अमल आत्मना, ननु एषः सच्वम्‌ परिमाष्टुम्‌ अईति ॥ 
बदाय~~ 
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सः वा २ वही है पश्यन्ति ११ साक्षात्कार करते है 
अयम्‌ १. ये भक्ति उत्कलित & भक्ति से प्रफुल्लित और 
यत्‌ , पदम्‌ ३. जिनके, स्वरूप का अमल आत्मना, १०. शुद्ध अन्त,करण के द्वारा 
अत्र 5. इस (ससार) मे ननु १२. निश्चय पूर्वक 

सूरयः, ७ योगिजन प्षः १३. ये ही (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
जित इन्द्रिया: ४ इन्द्रियो को वशमे रखनेवाले(और) खक्तवम्‌ १४ जीवो को 

निजित ६. जीतने वाले परिमाष्ट्म्‌ १५. पवित्र करने मे 
मातरिश्वनः। ५. प्राणवायु को अहेति ॥ १६. समर्थ है 


एलोकार्थ---यरे वही है, जिनके स्वरूप का इन्द्रियो को बश मे रखने वाले और प्राणवायु को जीतने वाले योगि 
जन इस ससार मे भक्ति से प्रफुल्लित और शुद्ध अन्त.करण के द्वारा साक्षात्कार करते है। 
निश्चयपूर्वक ये ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण जीवो को पवित्र करने मे समर्थ है । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
स वा अयं सख्यनुगीतसत्कथो, वेदेषु गुह्य षु च गुह्यवादिभिः । 
थ एक हेशो जगदात्मलीलया, सजत्यवत्यत्ति न तत्र सञ्जते ॥२४॥ 
पदच्छेदः चा अयम्‌ सखि अनुगीत सत्‌ कथः, वेदेषु गुह्ये छु च शुह्य घादिभिः । 
यः पकः ईशः जगत्‌ आत्म लीलया, सजति अवति अत्ति न तत्र सज्जते ॥ 
शब्दार्थ--- 


सः वा १६ वही है यः, पक: ८. जो, एक अद्वितीय 
अयम्‌ १5. ये इशः 5. ईश्वर 
सखि १. हे सखि ! जगत्‌ ११. संसार का 
अनुगीत ७ गान किया है (तथा) आत्म लीलया, १०. अपनी लीला से 
सत्‌ कथः, ६ जिनके सुन्दर गुणो का सजति १२. सृजन 
वेदेषु ३. वेदो मे अचति, १३. पालन (और) 
गुह्यं छु ५ रहस्यात्मक शास्त्रों मे अत्ति १४. संहार करते है (किन्तु) 
ष्व ४ और न १६. नही 
गुह्य घादिभिः। २ रहस्य बताने वाले (वेद व्यास तत्र १५, उसमें 
इत्यादि मुनियो ने) सज्जते ॥ १७. आसक्त होते है 


एलोकार्थ--हैं सखि ! रहस्य बताने वाले वेद व्यास इत्यादि मुनियो ने वेदो में और रहस्यात्मक शास्त्रो मे 
जिनके सुन्दर गुणों का गान य है तथा जो i एक अद्वितीय ईश्वर अपनी लीला से संसार का 
सृजन, पालन और संहार करते हैं, किन्तु उसमें आसक्त नही होते है। ये वही है। 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
यदा ह्यधर्मेण तमो घियो नपा, जीवन्ति तत्रेष हि सत्त्वतः किल । 


धत्ते भगं सत्थम्ृत दयां यशो, भवाय रूपाणि दधद्यगे युगे ॥२५॥ 
पदच्छेद--यदा हि अधमेण तमः चियः नृपाः, जीवन्ति तत्र पष हि खत्त्वतः फिल । 
धत्ते भगम्‌ सत्यम्‌ ऋतम्‌ दयाम्‌ यशः, भवाय रूपाणि दधत्‌ युगे यगे॥ 


शब्दार्थ 

यदा १. जब श्रत्ते १६. प्रकट करते हैं 

हि ४ ही भगम्‌ १२. ऐश्वये 

अधमण ३. अधमे से सत्यम्‌ १३. स॒त्य 

तमः धियः, बुपाः,२. तामसी बुद्धि वाले, राजा लोग ऋतम्‌ १४. ऋत (पारंलोकिक सत्य) 
जीवन्ति ५. जीते है द्याम्‌ , यशः, १५. करुणा (और), कीति को 
तत्र, पषः हि ६. तब, यही (श्रीकृष्ण भगवान्‌) भवाय ११. ससार के कल्याण के लिये 
सच््चतः ऽ. सत्त्वगुण से रूपाणि, दधत्‌ १०. अवतारों को, धारण करते हुये 
किल । ७ निश्चयपूर्वक यगे, य॒गे॥ ३. प्रत्येक, युग में 


इलोकार्थ--जब तामसी बुद्धि वाले राजा लोग अधर्म से ही जीते है, तब यही श्रीकृष्ण भगवान्‌ निञ्चयपूर्वक 
सत्त्वगुण से प्रत्येक युग मे अवतारो को धारण करते हुये ससार के कन्याण के लिये ऐश्वर्य, सत्य, 
ऋत, करुणा और कीति को प्रकट करते है । 
षड़विंशः श्लोकः 
अहो अल श्लाध्यतमं घदोः कुल-भहो अलं पुण्यतमं मघोवनस्‌ । 
यदेष पंसासूष'भ!ः श्रियः पतिः, स्वजन्मना चङक्रमणेन चाञ्चति ॥२६३॥ 


पदच्छेद-अहो अलम्‌ श्लाध्यतमम्‌ यदोः कुलम्‌ , अहो अलम्‌ पुण्यतमम्‌ मधोः चनम्‌ । 
यत्‌ एषः प॒साम्‌ ऋषभः [श्रियः पतिः, स्व जन्मना चङ्क्रमणेन च अञ्चति ॥ 


शब्दार्थ--- 
अहो १. सखि ! बडे हर्षं का विषय है कि यत्‌ ८ क्योकि 
अलम्‌ ३. अत्यन्त प्‌षः ११ इन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) ने 
श्लाध्यतमम्‌ ४. प्रशंसनीय है (और) पंसाम्‌ , ऋषभः ऽ. पुरुषो मे, श्रेष्ठ 
यदोः कुलम्‌, २. यदुकुल श्रियः पतिः, १०. लक्ष्मी के पति 
अहो ५, बडी खुशी की बात है (कि) स्वजन्मना १२ अपने जन्म से 
अलम्‌ , पुण्यतमम्‌ ७ अति, पवित्र है चङ्क्रमणेन १४ ञ्रमण से 
मधोः वनम्‌। ६ मधुवन खर १३ और 
अश्चाते ॥ (उन्हे) सुशोभित किया है 


एलोकार्थ---सखि ! बडे हर्ष का विषय है कि यदुकुल अत्यन्त प्रशसनीय है और बडी खुशी की बात है कि 
मधुवन अति पवित्र है, क्योकि पुरुषो मे श्रेष्ठ लक्ष्मी के पति इन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने जन्म से 
और भ्रमण से उन्हे सुशोभित किया है । 
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सप्तविंशः शोकः 
अहो बत स्वर्यशसस्तिरस्करी, कुशस्थली पुण्ययशस्करी सुचः । 
पश्यन्ति नित्यं यदनुग्रहेषितं, स्मितावलोक स्वपतिं स्म यत्प्रजा; ॥२७॥ 


पदच्छेद--- अहो बत स्वः यशसः तिरस्करी, कुशस्थली पुण्य यशस्करी भुवः। 
पश्यन्ति नित्यम्‌ यत्‌ अज्ग्रह इषितम्‌, स्मित अवलोकम्‌ स्व पातम्‌ रुम यत्‌ प्रज्ञाः ॥ 





शब्दार्थ-- 

अहो बत १. अहा बडा आश्चय है कि नित्यम्‌ १४. सदा 

सुवः यशसः २. स्वर्ग लोक को कीति का यत्‌, अनुग्रह १०. स्वयं को, कृपा से 

तिरस्करी, ३. तिरस्कार करने वाली इषितम्‌, ११. प्राप्त हुये (और) 

कुशस्थली ४. द्वारकापुरी स्मित अवलोकम्‌ १२. मुस्कान भरी चितवन वाले 

पुण्य ६. पुण्य (और) स्व पतिम्‌ १३. अपने स्वामी (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को 
यशस्करी ७. यश को बढाने वाली (है) स्म १६. है 

भुवः। ५. पृथ्वी के यत्‌ ८. क्योंकि 

पश्यन्ति १५ देखती रहती प्रजाः ॥ &. वहाँ की जनता 


एलोकार्थ---अहा बड़ा आश्चर्य है कि स्वर्गलोक की कीर्ति का तिरस्कार करने वाली द्वारकापुरी पृथ्वी के 
पुण्य और यश को बढाने वाली है। क्योकि वहाँ कि जनता स्वय की कृपा से प्राप्त हुये और 
मुसकान भरी चितवन वाले अपने स्वामी भगवान्‌ श्री कृष्ण को सदा देखती रहती है। 
अष्टाविंशः श्लोकः 
नून ब्रतस्नानहुतादिनेश्वर, समचितों झास्य शहीतपाणिभिः । 
पिबन्ति याः सख्यधरामृतं मुहु-व्र जख्नरियः सम्मुमुहुयंदाशयाः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- नूनम्‌ बत स्वान डुत आदिना ईश्वरः , समचितः हि अस्य ग्रहीत पाणिभिः । 
पिबन्ति या सखि अघर अस्ृतम्‌ मुटः, ब्रज स्त्रियः सम्मुसुइः यद्‌ आशयाः ॥ 


शब्दार्थ 

नूनम्‌ ७ निश्चय पिबन्ति १३ पान करती है 

त्रत, स्नान ४. उपवास, स्नान (और) याः १०. जोकि 

इत आदिना ५. हवन आदि (अनुष्टानो) के द्वारा सखि १, हे सखि | 

ईश्वरः, ६. भगवान्‌ श्री कृष्ण कीं अधर अस्तम्‌ ११. इनके अधर सुधा का 
सर्माचतः &. बहुत पूजा की है मुः, १२. बार-बार 

हि ऽ. ही बज स्त्रिय १५. गोपियाँ 

अस्य २. इन (भगवान्‌ श्री कृष्ण) की सम्मुम॒हः १६. मूछित हो जाती थी 
गृहीत पाणिभिः। ३. पटरानियो ने यदू आशयाः ॥ १४. जिसकी कल्पना मात्र से 


ए्लोकार्थ---हे सखि ! इन भगवान्‌ श्री कृष्ण की पटरानियो ने उपवास, स्नान और हवन आदि अनुष्टानो के 
द्वारा भगवान्‌ श्री कृष्ण की निश्चय ही बहुत पुजा की है, जो कि इनके अधर सुधा का बार- 
बार पान करती है, जिसकी कल्पना मात्र से गोपियाँ मुछित हो जाती थी । 


अ० १० | प्रथम स्कन्ध [ ४६६ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
या वीयशुल्केन हृताः स्वयंवरे, प्रमथ्य चेद्यप्रसुखान हि शुष्मिणः । 
प्र्ुम्नसाम्बास्वसुतादयोऽपरा, याश्चाहृता भौमवधे सहस्रशः ॥२६॥ 


पदच्छेद याः वीर्य शुल्केन हृताः स्वयंवरे, घ्रमथ्य चैद्य प्रमुखान्‌ हि शुष्मिणः । 
प्रधुस्त साम्ब अस्ब सुत आद्यः अपराः, याः च आहृताः भौम वधे सहस्रशः ॥ 


शब्दार्थ 

याः ८. जो प्रद्युम्न; सास्ब १०. प्रद्युम्न, सास्ब 

वीर्य ५ पराक्रम के अस्ब सुत ११ अम्बादि पुत्रों वाली 
शुढ्केन ७. मूल्य से आद्यः १२ सभी रानियाँ 

हृताः दे. लाई गयी थी वे अपराः, १८. दूसरी (रानियाँ भी धन्य है) 
स्वयंवरे, १. स्वयंवर मे याः १६. जो 

प्रमथ्य ४. मान मदेन करके च १३. और 

चेय प्रमुखान्‌ ३. शिशुपाल आदि प्रधान राजाओ का आहृताः १७. लाई गई थी (वे) 

हि ६. भौम वधे १४. भौमासुर को मार कर 
शुष्मिणः। २. घमडी सहस्त्रशः ॥ १५ हजारो की सख्या मे 


श्लोकार्थ--स्वयवर मे घमडी शिशुपाल आदि प्रधान राजाओ का मानमर्दन करके पराक्रम के ही मूल्य से जो 
लाई गई थी, वे प्रद्युम्न-सास्ब, आम्बादि पुत्रो वाली सभी रानियाँ और भौमासुर को मार कर 
हजारों की सख्या मे जो लाई गई थी, वे दूसरी रानिया भी धन्य है । 
त्रिंशः श्लोकः | 
एताः परं स्त्रीत्वसपास्तपेशलं, निरस्तशौचं बत साधु कुवते । 
+ ७ ९३ ५ 

यासां गृहात्पुषकरलोचनः पति-नं जात्वपैत्याहतिभिह दि स्पृशन्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद--पताः परम्‌ स्त्रीत्वम्‌ अपास्त पेशलम्‌ , निरस्त शौचम्‌ बत साधु कुर्वते । 

यासाम्‌ ग्रहात्‌ पुष्कर लोचनः पतिः, न जातु अपेति आहतिभिः हृदि स्पृशन्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

एताः १ इन सभी (रानियो) ने यासाम्‌ , सूहांत्‌ 5 जिनके, भवन से 

परम्‌ ७ अत्यन्त पुष्कर लोचनः १०. कमल नयन 

स्त्रीत्वम्‌ ६. स्त्री धर्म को पतिः, ११ स्वामी (भगवान्‌ श्रे:क्षप्ण) 
अपास्त ३ रहित (तथा) न १६. नहः 

पेशलम्‌ , २ स्वतन्त्रता से जातु १५ कभी 

निरस्त ५ दूर अपैति १७ दूर हाते है 

शौचम्‌ ४ पवित्रता से आहृतिसिः १२ उपहारो के द्वारा 

बत १८ यह आश्चय है हृदि्‌ १३. हृदय को 

साधु कुचते। ८ पवित्र बना दिया स्पृशन्‌ ॥ १४ छुते हुये 


एलोकार्थ--इन सभी रानियो ने स्वतन्त्रता से रहित तथा पवित्रता से दूर स्त्री धर्म को अत्यन्त पवित्र बना 
दिया है, जिनके भवन से कमल नयन स्वासी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपहारो के द्वारा हृदय को छूते 
हुये कभी दूर नही होते है, यह आश्चर्य दै । 


४७० ] श्रीमद्भागवते ME Vo. [ अ० १० 


एकत्रिंशः श्लोकः 
एवंविधा गदन्तीनां स॒ गिरः पुरयोषिताम्‌ । 
निरीकच्षणेनाभिनन्दन्‌ सस्मितेन ययौ हरिः ॥३१॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ विधाः गदन्तीनाम्‌ , सः गिरः पुर योषिताम्‌ । 

निरीक्षणेन अभिनन्दन्‌, सस्मितेन ययौ इरिः॥ 
शब्दार्थ--- 
एवम विधाः ३. इस प्रकार की निरीक्षणेन 5८5. चितवन से 
गद्न्तीनाम्‌ ५. बोलती हुई अभिनन्दन्‌ 5. अभिनन्दन करते हुये 
सः १. उन सस्मितेन ७. मुस्कान भरी 
गिरः ४. वाणीको ययो १०. प्रस्थान किया 
पुर योषिताम्‌ । ६. हस्नापुर की स्त्रियों का. इरिः॥ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकाथ---उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार की वाणी को बोलती हुई हस्तिनापुर की स्त्रियो का मुसकान 
भरी चितवन से अभिनन्दन करते हुये प्रस्थान किया । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
अजातशत्रुः तनां गोपीथाय मघुद्विषः । 
परेभ्यः शङ्कितः स्नेहात्पायुङक्त चतुरङ्गिणीम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
अजात शत्रुः पृतनाम्‌ , गोपीथाय मधु द्विषः । 
परेभ्यः शङ्कितः स्नेहात्‌ , प्रायुङ्क्त चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
अजात शत्रुः १. शत्रुओ से रहित (महाराज युधिष्ठिर) ने शङ्कितः ३; शंका से 
पृतनाम्‌ 5. सेनाको स्नेहात्‌ ६. प्रेमवश 
गोपीथाय ५. रक्षा के लिये प्रायुङ्क्त . (उनके साथ) भेज दिया 


मधु द्विषः । ४. मधुसूदन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ ७. रथ, हाथी,घोड़े और पैदल 
परेभ्यः २. शत्रुओं की 


इलोकार्थ--शत्रुओं से रहित महाराज युधिष्ठिर ने शत्रुओ की शंका से मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्ण की रक्षा के 
के लिये प्रेमवश रथ, हाथी, घोड़े और पैदल सेना को उनके साथ भेज दिया । 


